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Genesis Chapter 49 

1Jacob called for his sons and said, "Gather and 
I will tell you what will happen to you at the end 
of days. 

  
סְפוּ֙ א אמֶר הֵאָֽ ֹ֗ ב אֶל־בָּנָ֑יו וַיּ עֲקֹ֖ א יַֽ וַיִּקְרָ֥

א אֶתְכֶ֖ם  ת אֲשֶׁר־יִקְרָ֥ ם אֵ֛ ידָה לָכֶ֔ וְאַגִּ֣
ים:  ית הַיָּמִֽ חֲרִ֥  בְּאַֽ

2Gather and listen, sons of Jacob, and listen to 
Israel, your father. 

  
ב וְשִׁמְע֖וּ אֶל־ב עֲקֹ֑ בְצ֥וּ וְשִׁמְע֖וּ בְּנֵ֣י יַֽ הִקָּֽ

ם: ל אֲבִיכֶֽ  יִשְׂרָאֵ֥

3Reuben, you are my firstborn, my strength and 
the first of my might. [You should have been] 
superior in rank and superior in power. 

  
י יֶתֶ֥ר  ג ית אוֹנִ֑ י וְרֵאשִׁ֣ תָּה כֹּחִ֖ רִי אַ֔ רְאוּבֵן֙ בְּכֹ֣

ז: ת וְיֶתֶ֥ר עָֽ  שְׂאֵ֖

4[You have] the restlessness of water; 
[therefore,] you shall not have superiority, for you 
ascended upon your father's couch; then you 
profaned [Him Who] ascended upon my bed. 

  

י ד יתָ מִשְׁכְּבֵ֣ י עָלִ֖ ר כִּ֥ יִם֙ אַל־תּוֹתַ֔ חַז כַּמַּ֨ פַּ֤
ה: י עָלָֽ לְתָּ יְצוּעִ֥ ז חִלַּ֖ י˃ אָ֥  אָבִ֑

5Simeon and Levi are brothers; stolen 
instruments are their weapons. 

  
ם:ה תֵיהֶֽ ס מְכֵרֹֽ י חָמָ֖ ים כְּלֵ֥ י אַחִ֑  שִׁמְע֥וֹן וְלֵוִ֖

6Let my soul not enter their counsel; my 
honor, you shall not join their assembly, for in 
their wrath they killed a man, and with their will 
they hamstrung a bull. 

  

םבְּסֹדָם֙ ו י בִּקְהָלָ֖ א נַפְשִׁ֔ ד   אַל־תָּבֹ֣ אַל־תֵּחַ֣
י ישׁ וּבִרְצֹנָ֖ם עִקְּרוּ־  כְּבֹדִ֑ רְגוּ אִ֔ י בְאַפָּם֙ הָ֣ כִּ֤
 שֽׁוֹר:

7Cursed be their wrath for it is mighty, and their 
anger because it is harsh. I will separate them 
throughout Jacob, and I will scatter them 
throughout Israel. 

  

תָה  אָר֤וּר ז י קָשָׁ֑ ם כִּ֣ ז וְעֶבְרָתָ֖ י עָ֔ אַפָּם֙ כִּ֣
ל: ם בְּיִשְׂרָאֵֽ ב וַֽאֲפִיצֵ֖ עֲקֹ֔ ם בְּיַֽ  אֲחַלְּקֵ֣

8Judah, [as for] you, your brothers will 
acknowledge you. Your hand will be at the nape 
of your enemies, [and] your father's sons will 
prostrate themselves to you. 

  

רֶף  ח ˃֖ בְּעֹ֣  דְ י˃ יָֽ ה אַתָּה֙ יוֹד֣וּ˃ אַחֶ֔ יְהוּדָ֗
י˃:  ˃֖ בְּנֵ֥י אָבִֽ חֲו֥וּ לְ י˃ יִשְׁתַּֽ יְבֶ֑  אֹֽ

9A cub [and] a grown lion is Judah. From the 
prey, my son, you withdrew. He crouched, rested 
like a lion, and like a lion, who will rouse him? 

  
ע  ט יתָ כָּרַ֨ י עָלִ֑ רֶף בְּנִ֣ ה מִטֶּ֖ גּ֤וּר אַרְיֵה֙ יְהוּדָ֔

נּוּ: י יְקִימֶֽ יא מִ֥ ץ כְּאַרְיֵ֛ה וּכְלָבִ֖  רָבַ֧

10The scepter shall not depart from Judah, nor 
the student of the law from between his feet, until 

  
יו  י ין רַגְלָ֑ ק מִבֵּ֣ ה וּמְחֹקֵ֖ יהוּדָ֔ בֶט֙ מִֽ א־יָס֥וּר שֵׁ֨ ֹֽ ל

ים:  ת עַמִּֽ ה וְל֖וֹ יִקְּהַ֥ ֔˄ א שִׁי ֹ֣ י־יָב ד כִּֽ  עַ֚
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Shiloh comes, and to him will be a gathering of 
peoples. 

11He binds his foal to a vine, and to a tendril [he 
binds] his young donkey. [He launders] his 
garment with wine, and with the blood of grapes 
binds his raiment. 

  

פֶן֙ עִיר֔וֹ יא י לַגֶּ֨ סְרִ֤ ה   כתיב עירה)( אֹֽ וְלַשּֽׂרֵקָ֖
ים   יִן֙ לְבֻשׁ֔וֹ וּבְדַם־עֲנָבִ֖ ס בַּיַּ֨ י אֲתֹנ֑וֹ כִּבֵּ֤ בְּנִ֣

 :  סותה)כתיב ( סוּתֽוֹ

12[He is] red eyed from wine and white toothed 
from milk. 

  
ב: יב חָלָֽ י עֵינַ֖ יִם מִיָּ֑ יִן וּלְבֶן־שִׁנַּ֖ יִם מֵֽ  חַכְלִילִ֥

13Zebulun will dwell on the coast of the seas; he 
[will be] at the harbor of the ships, and his 
boundary will be at Zidon. 

  
ת יג ן וְהוּא֙ לְח֣וֹף אֳנִיֹּ֔ ים יִשְׁכֹּ֑ ן לְח֥וֹף יַמִּ֖ זְבוּלֻ֕

ן:   וְיַרְכָת֖וֹ עַל־צִידֹֽ

14Issachar is a strong-boned donkey, lying 
between the boundaries. 

  
יִם: יד ין הַמִּשְׁפְּתָֽ ץ בֵּ֥  רֶם רֹבֵ֖ ר גָּ֑  יִשָּׂשכָ֖ר חֲמֹ֣

15He saw a resting place, that it was good, and 
the land, that it was pleasant, and he bent his 
shoulder to bear [burdens], and he became an 
indentured laborer. 

  

מָה טו י נָעֵ֑ רֶץ כִּ֣ י ט֔וֹב וְאֶת־הָאָ֖  רְא מְנֻחָה֙ כִּ֣ וַיַּ֤
י  ל וַיְהִ֖ דוַיֵּ֤ט שִׁכְמוֹ֙ לִסְבֹּ֔  :לְמַס־עֹבֵֽ

16Dan will avenge his people, like one, the tribes 
of Israel. 

  
ל:טז י יִשְׂרָאֵֽ ד שִׁבְטֵ֥ ין עַמּ֑וֹ כְּאַחַ֖ ן יָדִ֣  דָּ֖

17Dan will be a serpent on the road, a viper on 
the path, which bites the horse's heels, so its 
rider falls backwards. 

  
רֶ˂יְהִי־דָן֙ יז שׁ עֲלֵי־דֶ֔ רַח   נָחָ֣ ן עֲלֵי־אֹ֑ שְׁפִיפֹ֖

כְב֖וֹ אָחֽוֹר:  ל רֹֽ ˂֙ עִקְּבֵי־ס֔וּס וַיִּפֹּ֥  הַנּשֵׁ

18For Your salvation, I hope, O Lord!   יתִי יְהֹוָֽה: יח ˃֖ קִוִּ֥ תְ ישׁוּעָֽ  לִֽ

9[As for] Gad, a troop will troop forth from him, 
and it will troop back in its tracks. 

  
ב: יט נּוּ וְה֖וּא יָגֻ֥ד עָקֵֽ ד גְּד֣וּד יְגוּדֶ֑  גָּ֖

20From Asher will come rich food, and he will 
yield regal delicacies. 

  
עֲדַנֵּי־ כ ן מַֽ ר שְׁמֵנָ֣ה לַחְמ֑וֹ וְה֥וּא יִתֵּ֖ אָשֵׁ֖ מֵֽ

לֶ˂:  מֶֽ

21Naphtali is a swift gazelle; [he is one] who 
utters beautiful words. 

  
פֶר:כא ן אִמְרֵי־שָֽׁ ה הַנֹּתֵ֖ ה שְׁלֻחָ֑ י אַיָּלָ֣  נַפְתָּלִ֖

22A charming son is Joseph, a son charming to 
the eye; [of the] women, [each one] strode along 
to see him. 

  
יִן בָּנ֕וֹת  כב ת עֲלֵי־עָ֑ ן פֹּרָ֖ ף בֵּ֥ ן פֹּרָת֙ יוֹסֵ֔ בֵּ֤

ה עֲלֵי־שֽׁוּר:  עֲדָ֖  צָֽ

23They heaped bitterness upon him and became 
quarrelsome; yea, archers despised him. 

  
ים: כג י חִצִּֽ עֲלֵ֥ הוּ בַּֽ בּוּ וַיִּשְׂטְמֻ֖ הוּ וָרֹ֑ רֲרֻ֖  וַיְמָֽ

24But his bow was strongly established, and his 
arms were gilded from the hands of the Mighty 
One of Jacob; from there he sustained the rock of 
Israel, 

  

שֶׁב בְּאֵיתָן֙ כד יו  וַתֵּ֤ י יָדָ֑ זּוּ זְרֹעֵ֣ קַשְׁתּ֔וֹ וַיָּפֹ֖
ל: בֶן יִשְׂרָאֵֽ ה אֶ֥ ם רֹעֶ֖ ב מִשָּׁ֥ יר יַֽעֲקֹ֔  מִידֵי֙ אֲבִ֣

25from the God of your father, and He will help 
you, and with the Almighty, and He will bless you 
[with] the blessings of the heavens above, the 

  
ךָּ  כה רֲכֶ֔ יבָ֣ ת שַׁדַּי֙ וִֽ ךָּ וְאֵ֤ י˃ וְיַעְזְרֶ֗ ל אָבִ֜ מֵאֵ֨

צֶת  ת תְּה֖וֹם רֹבֶ֣ ל בִּרְכֹ֥ יִם֙ מֵעָ֔ ת שָׁמַ֨ בִּרְכֹ֤
חַם:  יִם וָרָֽ ת שָׁדַ֖ חַת בִּרְכֹ֥  תָּ֑
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blessings of the deep, lying below, the blessings 
of father and mother. 

26The blessings of your father surpassed the 
blessings of my parents, the ends of the 
everlasting hills. May they come to Joseph's head 
and to the crown (of the head) of the one who 
was separated from his brothers. 

  

י כו ת הוֹרַ֔ בְרוּ֙ עַל־בִּרְכֹ֣ י˃ גָּֽ ת אָבִ֗ עַד־ בִּרְכֹ֣
ף  אשׁ יוֹסֵ֔ ֹ֣ ָ֙ לְר ין הְיֶ֨ ם תִּֽ ת עוֹלָ֑ אֲוַ֖ת גִּבְעֹ֣ תַּֽ

יו:  יר אֶחָֽ ד נְזִ֥  וּלְקָדְקֹ֖

27Benjamin is a wolf, he will prey; in the 
morning he will devour plunder, and in the 
evening he will divide the spoil." 

  
בבִּנְיָמִין֙ כז ף בַּבֹּ֖  זְאֵ֣ ד יִטְרָ֔ אכַל עַ֑ ֹ֣ קֶר י

ל: ק שָׁלָֽ רֶב יְחַלֵּ֥  וְלָעֶ֖

28All these are the twelve tribes of Israel, and this 
is what their father spoke to them and blessed 
them; each man, according to his blessing, he 
blessed them. 

  

ר  כח ל שְׁנֵ֣ים עָשָׂ֑ י יִשְׂרָאֵ֖ לֶּה שִׁבְטֵ֥ כָּל־אֵ֛
ם אֲבִיהֶם֙  ר לָהֶ֤ את אֲשֶׁר־דִּבֶּ֨ ֹ֠ ז רֶ˂  וְ֠ וַיְבָ֣

ם ם: אוֹתָ֔ ˂ אֹתָֽ ר כְּבִרְכָת֖וֹ בֵּרַ֥ ישׁ אֲשֶׁ֥  אִ֛

 

RASHI: 

and this is what their father spoke to them 
and blessed them: Now is it not so that some 
of them he did not bless, but [in fact] chided? 
Rather, this is what is intended: And this is what 
their father spoke to them-what is related in this 
section. One might think that he did not bless 
Reuben, Simeon, and Levi. Therefore, Scripture 
states: and he blessed them, meaning all of 
them. — [From Pesikta Rabbathi 7] 

  

וזאת אשר דבר להם אביהם ויברך  
והלא יש מהם שלא ברכם אלא   אותם:

קינטרן. אלא כך פירושו וזאת אשר דבר 
כול להם אביהם מה שנאמר בענין. י

שלא ברך לראובן שמעון ולוי, תלמוד  
 לומר ויברך אותם, כולם במשמע:

according to his blessing: With the blessing 
destined to befall each of them.   

ברכה העתידה  איש אשר כברכתו:
 לבא על כל אחד ואחד:

 

Mordechai Yosef of Ishbitz, Mei HaShiloach, Vayehi 

And Jacob called unto his sons 

When Jacob wanted to bless his sons, he was unsure if he really needed to bless them on account 
of all the distress they caused him (from the selling of Joseph), for it is taught (Talmud Yoma 
22b): “Any scholar who does not avenge himself and bear a grudge like a serpent, is no [real] 
scholar.” 

Therefore, the text says called, meaning crying out and yearning with all his heart that Heaven 
should guide his heart and mind, and that God should place the right words [the blessings] on his 
tongue... 

This is why the text does not initially say Jacob blessed his sons, for he was still not sure what he 
was going to say to them. 
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Genesis Chapter 48 

1Now it came to pass after these incidents that 
[someone] said to Joseph, "Behold, your father is 
ill." So he took his two sons with him, Manasseh 
and Ephraim. 

  

ף  א אמֶר לְיוֹסֵ֔ ֹ֣ לֶּה וַיּ ים הָאֵ֔ חֲרֵי֙ הַדְּבָרִ֣ י אַֽ וַיְהִ֗
י בָנָיו֙ עִמּ֔וֹ   ח אֶת־שְׁנֵ֤ ה וַיִּקַּ֞ י˃ חֹלֶ֑ הִנֵּ֥ה אָבִ֖

יִם: ה וְאֶת־אֶפְרָֽ  אֶת־מְנַשֶּׁ֖

… 

5And now, [as for] your two sons, who were born 
to you in the land of Egypt, until I came to you, to 
the land of Egypt they are mine. Ephraim and 
Manasseh shall be mine like Reuben and 
Simeon. 

  

רֶץ ה ˃֜ בְּאֶ֣ ים לְ ˃֩ הַנּֽוֹלָדִ֨ י י־בָנֶ֩ ה שְׁנֵֽ וְעַתָּ֡
יִם עַד־ ם מִצְרַ֗ יְמָה לִי־הֵ֑ י˃ מִצְרַ֖ י אֵלֶ֛ בֹּאִ֥

י:  הְיוּ־לִֽ ן וְשִׁמְע֖וֹן יִֽ ה כִּרְאוּבֵ֥ יִם֙ וּמְנַשֶּׁ֔  אֶפְרַ֨

… 

13And Joseph took them both, Ephraim at his 
right, from Israel's left, and Manasseh at his left, 
from Israel's right, and he brought [them] near to 
him. 

  

יִם  יג ח יוֹסֵף֘ אֶת־שְׁנֵיהֶם֒ אֶת־אֶפְרַ֤ וַיִּקַּ֣
ה   ל וְאֶת־מְנַשֶּׁ֥ אל יִשְׂרָאֵ֔ ימִינוֹ֙ מִשְּׂמֹ֣ בִּֽ

יו:  ל וַיַּגֵּ֖שׁ אֵלָֽ ין יִשְׂרָאֵ֑  בִשְׂמאֹל֖וֹ מִימִ֣

14But Israel stretched out his right hand and 
placed [it] on Ephraim's head, although he was 
the younger, and his left hand [he placed] on 
Manasseh's head. He guided his hands 
deliberately, for Manasseh was the firstborn. 

  

אשׁ  יד ֹ֤ שֶׁת עַל־ר ל אֶת־יְמִינ֜וֹ וַיָּ֨ וַיִּשְׁלַח֩ יִשְׂרָאֵ֨
יר וְאֶת־שְׂמאֹל֖וֹ יִם֙ וְה֣וּא הַצָּעִ֔ אשׁ  אֶפְרַ֨ ֹ֣  עַל־ר

ה הַבְּכֽוֹר: י מְנַשֶּׁ֖ יו כִּ֥ ה שִׂכֵּל֙ אֶת־יָדָ֔  מְנַשֶּׁ֑

15And he blessed Joseph and said, "God, before 
Whom my fathers, Abraham and Isaac, walked, 
God Who sustained me as long as I am alive, 
until this day, 

  

ף וַטו רֶ˂ אֶת־יוֹסֵ֖ ים אֲשֶׁר֩  וַיְבָ֥ אֱ˄הִ֡ ר הָֽ יּאֹמַ֑
ק   ם וְיִצְחָ֔ י לְפָנָיו֙ אַבְרָהָ֣ הִתְהַלְּכ֨וּ אֲבֹתַ֤

ה:  וֹם הַזֶּֽ י עַד־הַיּ֥ עוֹדִ֖ י מֵֽ ה אֹתִ֔ רֹעֶ֣ אֱ˄הִים֙ הָֽ  הָֽ
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16may the angel who redeemed me from all 
harm bless the youths, and may they be called by 
my name and the name of my fathers, Abraham 
and Isaac, and may they multiply abundantly like 
fish, in the midst of the land." 

  

˂֘ אֶת־טז ע יְבָרֵ י מִכָּל־רָ֗ ל אֹתִ֜ ˂֩ הַגֹּאֵ֨ הַמַּלְאָ
י  ם אֲבֹתַ֖ י וְשֵׁ֥ א בָהֶם֙ שְׁמִ֔ הַנְּעָרִים֒ וְיִקָּרֵ֤

ק וְיִדְגּ֥  ם וְיִצְחָ֑ רֶץ:אַבְרָהָ֣ רֶב הָאָֽ ב בְּקֶ֥  וּ לָרֹ֖

 

the angel who redeemed me: The angel who was 
usually sent to me in my distress, as the matter is 
stated: “And an angel of God said to me in a dream, 
‘Jacob!…I am the God of Bethel’ ” (Gen. 31:11-13). - 
[after Targum Jonathan ben Uzziel] 

  

מלאך הרגיל להשתלח  המלאך הגאל אתי:
 -אלי בצרתי, כענין שנאמר (בראשית לא יא 

להים בחלום יעקב  - יג) ויאמר אלי מלאך הא
 אנכי האל בית אל: וגו'  

 

 בבא בתרא קי״ח ב:ב׳ 
 ר' יוסי ברבי חנינא אמר מהכא (בראשית מח, טז) וידגו לרוב בקרב הארץ מה דגים שבים מים מכסים עליהם ואין העין
  :שולטת בהם אף זרעו של יוסף אין העין שולטת בהם
Bava Batra 118b:2 
Rabbi Yosei, son of Rabbi Ḥanina, said that a proof for the notion that the evil eye holds no 
sway over Joseph and his descendants, is from here, Jacob’s blessing of Joseph’s sons, Ephraim 
and Manasseh: “The angel who has redeemed me from all evil, bless the lads; and let my name 
be named in them, and the name of my fathers, Abraham and Isaac; and let them grow into a 
multitude [veyidgu] in the midst of the earth” (Genesis 48:16). Veyidgu is related 
etymologically to the word for fish [dag]. Just as with regard to the fish in the sea, water 
covers them and the evil eye has no dominion over them, so too, the seed of Joseph, the evil 
eye has no dominion over them. 
 

 

Question: What kind of "blessing" is this? 

Answer: Although not your typical blessing, Jacob revealed to each of his sons their 
negative and positive traits, which would enable them to better deal with life. That is a 
great blessing. 

Rabbi Avi Geller, Aish 


